
^  Itoa  ,  M e g je le n ik  m in d e n  vasárnap m á s fé l  iv é n  s o k fé le  k é p e k k e l  e l l á tv a .  ^
S Z á m .  Előfizetési ár :  E g é s z  é v re  j a n . — dec . 8 f r t ,  6 h ó r a  4  f r t ,  3 h ó r a  2 f r t .  E g y e s  s z á m  16  k r .  V V 1 11 A  IT T  A  | ' |T  

1 S S 0 ,  f J u H U l S  1 3 ,  \ E lő f iz e th e tn i  m in d e n  p o s ta h iv a ta ln á l  é s  k ö n y v á r u s n á l .  Kiadóhivatal : P e s t ,  b a -  ÍIiíIlIII# \ J  f  I v l j  •  
^  r á t o k - te r e  A th e n a e u m - é p ü le t .  Hirdetések dija :  5 h a s á b o s  n o m p a r e i l l e  s o r  10 k r .  ^  ^

C S Í M , B  U M!
- A  lo u rd e s-i s { i í { i ie k  s z e n t  v i té z i M a g y a r  Á lla m b a n  ö  k ig y e lm e

D ö g ö n y < i{ ik  a  n a g y  d o b o t: E l  is k iá ltá  m á r  m a g á t :

»K e r e s z ty é n e k ,  h e j k ö rb e , k ö rb e , nJó m a g y a r o k , a  lo u rd e s-i s z ű z n e k

A  m ire  k é rü n k , n a g y  d o lo g :  — K i  le g n a g y o b b  b o lo n d ja  h á t?

A  lo u rd e s - i s{ü( t is z te le té re K i  a d  leg tö b b  s z e n t  p ic z u lá k a t?

C f if r a ,  s e ly e m  z á s z ló t  ve szü n k . T a r to m  a z sá k o t, a d ja to k  !  «

C sim , b u m ! C sim , b u m !

A d ja to k  e r r e  p é n z t  n e k ü n k .< A  fe lh ív á s  s z ö r n y e n  hatott.'

É s  a z  i ly e n  d ic ső , n a g y  e szm e M e z it lá b r a  v e tk ő zv e  jö n n e k

M e g le l i  m in d ig  e m b e ré t, G ró f-  és b á r ó -k isa s s zo n y o k ,

H is z ’ a z é r t  v a n n a k  a  v i lá g o n A r c z u k o n , m in t tökön  a  h o ld fé n y

S z e m e t f o r g a t ó  s z e n t  h erék , B a m b a  á h ita t m o s o ly o g .

H á lis te n n e li:  M a g y a r o r s z á g  is P o ty o g  a p é n z ,  a k á r  a  p o ly v a ,

T a r t  m a g á n a k  e g y  L o n k a y t , G y ü jtő -s lr im fli  h íz ik , d a g a d

C sim , bu m  ! C sim , b u m !

T a r t  s z e m f o r g a tó  L o n k a y t. Z á s z ló  is le s z , p é n z  is m a ra d .
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O h, b o ld o g a k  a \  e g y ü g v i ie k ,

M á r  a  f ö ld ö n  k é s {  a n g y a lo k ,  

F o rsp o n to n  ju tn a k  m in d  a \  é g b e  ; 

K i  { á s f á r a  n em  á d : g y a l o g ,

M i  lesz  b e lő lü n k , s^ e g é n y e k b ü l,

Se e zü s tü n k , se g a r a s u n k ,

C sim , b u m !

A {  é g b e  m a jd  késő  ju tu n k .

V an a {  o r s z á g n a k  m o sta n  épen  

É hhel k ü \d ö  sok  k o ld u sa ,

S —  e g y  f i l lé r  n em  sok  — n e m  a d n á to k  

A z o k n a k  a n n y it  s e m , soha.

—  S ze n t u ra k , d á m á k , k ik  p o to m b a  

A n n y i  p é n z e n  tú l a d ta to k  

C sim , b u m !

S ^ é g yen e ljé tek  m a g a to k .

Lantos Sebestyén.

ASSZONYT KÍSÉR, ISTENT KÍSÉRT.
E G Y  JÓ P A J T Á S  R E G É N Y É B Ő L .

Irta: J Ó K A I  IN /rálR .
— F olytatás. —

z é p  egyetértés van ennél a háznál. Itt 
minden ember fél egymástól, a szegény 

leány valamennyitől, s az egész háztól fél 
az egész városrész.

S ez nekem nagyon tetszik.
— Hanem hát már most, uram, három­

negyed nyolczra. Ha ön nem siet, másfél óra 
múlva itt lesz a végrehajtó s elkótyavetyélik 
magát Kozák urat is, ha nem akar a helyéből 
mozdulni. Annál fogva én azt tanácslom önnek, 
hogy fogadja el tőlem a kinált összeget, mint 
előleget, s azután majd ledynamitozzuk apró- pyromaniacus volt 
donkint a tartozást: nem kell az nekem egy­
szerre.

— Gyerünk fel a szobába: itt ne beszél­
jünk. minden szomszéd füle itt van.

»Szoba< annyit tett, hogy Ágnes szo­
bája.

A leány készen volt már a hajával, a 
gazdasszony meg a reggelivel. A czikóriás 
kávé valami átlátszó tejjel ott párolgott az 
egyetlen asztalon: természetesen abrosz nélkül, 
ellenben két fülehagyott findzsában. Egy tegnapi 
zsemlye volt hozzá megapritva szeletekre.

Kértem az öreget, hogy lásson hozzá, mig 
el nem hül. A krapula utáni mogorva kedélyre 
nagyon jótékonyan hat a forró kávéféle. A 
leány is hozzá ült: nem mondta, hogy ma már

kávézott egyszer. Tőlem is megkérdezték, 
hogy hátén iszom e? de én azt feleltem, hogy 
csak paprikás szalonnát szoktam reggelizni.

A közben egészen ráértünk az üzletünk­
ről beszélni.

Nem volt olyan könynyü azt az ezer 
forintot nyélbe sütni.

Az öreg abban gyanakodott, hogy hát ha 
szép czim alatt ki akarom őt a pokoltüzes gyá­
rából firunczvánczigolni ezzei a pénz rá erőte- 
téssel. Szerelmes volt a gyárába: valóságos

— Hát nem bánom; én odaadom önnek 
ezt az öszszeget — kölcsön; —  váltóra. Váltó 
mindig van nálam.

De az az öregnél is volt.
Most meg azon gyanakodott, hogy hátha 

uzsorás vagyok. Mert hej furfangos nép az! 
Mikor megtudja, hogy valakit exequálni akar­
nak, odamegy hozzá: »Azt hallom önnek 
pénzre van szüksége? Én adok kölcsön. Csak 
ötös kamatra.* — »Ide vele!* — Mikor aztán 
a pénzleszámlálásra kerül a sor, akkor sül ki, 
hogy h ó n a p o n k in t volt értve az ötös k a m a t. 
Három hónap múlva aztán ő jön exequálni.

Tehát legelőször is azt kérdezte tőlem a 
púpos:

— De milyen kamatra?
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— Megmondom őszintén, hogy ig e n  n a g y  | 
kamatra adom. Azt kívánom kamat fejében, I 
hogy a mig azúr e váltót be nem váltja: addig 
a leányát se egy rósz szóval, sem pedig tettle­
geskedéssel érinteni nem fogja.

Ágnes erre felugrott az asztaltól.
Az öreg azonban nem engedte elfutni. 

Odahívta magához.
Most értette már egészen a dolgot! 

Hiszen nem uzsorás ez a vendég ur. —  Hanem 
sokkal roszabb. Egészen az ő id e á lja  ez az ur.

Odavonta a keblére a leányát s megcsó­
kolta a homlokát gyöngéden.

— Mátul fogva áldásom reád!
A leány reszketett.
Vettem észre a púpos szándékát: hogy 

oda akarja ültetni a leányát arra a székre., a 
melyiken én ülök. — Én hát fölkeltem róla.

—  No hát áll az alku? Kérdezém.
— All! E naptul fogva szentség lesz ezen 

■ szoba.
Derék férfiú!
— De nehogy feledésbe menjen az a szép i 

ígéret, hát tegyük Írásba.
Kaptam egy darab krétát (a korcsmáros 

zsebében szokott az ott lenni: nem is volt 
dupla) azzal fölirtam a szoba ajtóra kívül is 
belül i s :

* E {e n  s { o b a  s z e n ts é g  m in d e n k ire  n é { v e U
A púpos ez alatt megírta a váltót a piros 

tintával. Abból tudtam meg hogy »Templom- 
tornyi Haggeusnak« híják. Jó családbul való 
lehet.

A mint aztán a pénzt és a váltót kicserél­
tük, megveregette a leánynak az orczáját.

— No most én elmegyek dolgaimat ren­
dezni. Te pedig ma nem mégy a varróba. 
Soha sem mégy oda többet. Nem engedlek 
többé idegeneknél dolgozni. Megélsz mint az 
én leányom, magadhoz illő módon. A mig én 
odaleszek, itthon maradsz, és a mi drága jó 
barátunkat illendően elmulnltatod. Engemet 
aztán itt a kis' ajtón eresztesz ki, hogy a Kozák 
ne lásson meg, hogy magamba megyek ki. Ké­
rem az urat is, kedves jó barátom, hogy ha 
máskor meglátogat bennünket, ezt a kis ajtót 
hasznába. Innen egyenesen az utczára lehet

lejutni. Senki se veszi észre. Holnapra csinálta­
tok hozzá egy extrakulcsot.

A derék jó ember maga vitt oda a kis 
szobából nyíló kamrácskába, a honnan egy kis 
ajtó nyílt az utczára, a honnan nem nagy ug­
rással lehetett jutni egy káposztás kertbe s 
onnan ki az utczára: némi kis kapaszkodással 
ugyan ezen az utón vissza.

Ez hát egészen rendben van. Jobb embert 
kívánni sem lehet mint Haggeus ur — délelőtt, j

Mikor visszaléptem a leány szobájába, az 
szegény ott állt sápadtan az asztal mellett s 
nagy busán nézett arra a kis kosárkájára, a 
miben mindenféle kötő, varró szerszámai áll­
tak. Azzal szokott karonfogva sétálni a varróig 
máskor.

Nem várta, hogy én szólítsam meg. Nagy 
bátorság voit benne.

— Tudja ön, hogy mi jót tett ön most 
velem ?

Nem tudtam kitalálni.
—  Azt, hogy most már az atyám mind 

azt a bántalmat, a mit eddig r e g g e lr e  és esté re  ; 
szokott felosztani, ezentúl megduplázva adja ki 
e g y s z e r r e  este.

— Ne féljen semmit. Gondoskodom én 
arról, hogy ez az én feliratom itt az ajtón este ! 
sötétben is respektálva legyen. Hanem elébb 
kérek öntül valamit.

Csak a fejét rázta.
— Adjon nekem most egy kötőtűt.
No azt ugyan soha ki nem találta volna.
Ezt nem tagadhatta meg, kihúzott egy 

kötőtűt a kosarából s kíváncsian várta hogy 
ugyan mit kezdek vele?

Én pedig azt kezdtem vele, hogy a kabá­
tom ujjait feltörtem a karomrul, s aztán a 
veres tintába mártott kötőtűvel apró pontokat 
raktam fel a bőrömre, a mikből egy zérus, 
meg két összetett tőr került elő.

Mikor a leány észrevette, hogy mi sül ki 
ebből, ijedten ugrott oda hozzám s megkapta 
a kezemnt.

—  Mit akar ön? Tudja ön, hogy mit cse­
lekszik ön most ?

— Tudom.
—  Az Isten szerelmére! Hisz ön akkor el 

van veszve!
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Sokszor elvesztem én már: úgy látszik 
rósz pénz vagyok, mindig megkerültem.

Nem feleselt velem többet: bátor gyerek 
volt ez. Kapta a zsebkendőjét s letörülte a ka- 
romrul az abracadabrát. Még nedves volt.

Nevettem én azt. Azért ott maradt a teto- 
virozás.

—  Nem megy ez le, — ne féltse; — a 
jóféle fuchsint szappannal se lehet lemosni 
a börrül. Ne is féltsen engem semmitől. Én 
hetedik gyerek vagyok. — Megyek vissza Ko­
zák úrral beszélni. —  Ön pedig csak menjen a 
maga varró-intézetébe. Legjobb önnek ott. Az­

tán este ne féljen haza jönni. Nem fogja önt bán­
tani se az apja, — se m á sv a la k i.

Milyen öröme volt szegénynek, hogy azt 
a kis kosárkát megint a karjára ölthette!

Milyen boldogság az némely leánynak, 
mikor a kézi munkájához visszaszabadulhat. 
Nem értjük azt mi férfiak.

Kezemet nyújtottam neki s ő azt megszo­
rította.

De már most tegyünk ide megint három
pontot, mintha három dynamit bomba volna. 

*
* *

(Folytatása következik.)

T a U é f o s s y  M i k i  le v e le
Tekintedezs barátom uram!

Utolyara akarta mig kormány szájunk 
izit jól m egcsinyalnyi: targyaltatja velünk ezu- 
kor-adora vonatkozó javas­
latot.

Furfangos egy fogas, 
így akarja magatnalunk be- 
idesgetnyi. Nem izs okozs- 
kogya roszul. Gondolya ma- \\ h 

gaban: no, hat ha ma mar In 
anyi sog mindenfile adotul H  
elmegy gusztusa anak az 
elenziknek, hat adok neki 
egyet olyat, kit lason szive-, 
sen. Czukor adó lesz neki 
izs ides.

Jaj, hanem hat va­
gyunk mi izs rókák. Raj­
tunk ki nem fox Kupa. Mar 
ipen akartam proponalnyi, 
hogy jól van, targyalyunk le franya ezukor- 
adot, de azutan aztan daczara nagy hösignek,

valahogy haza ne bocsasanak bennünket, ha 
nem miltoztassik kormánynak befejezisül mig 
valami eczet-adó-filit is targyaltatnyi elenzik 

szajizinek visszaaliitasa vi- 
gett.

Hat akkor elő alya ma­
gát H e lf y , a ki minden- 

>i ben olyan talalikony, s a 
kiről öröki sajnalnyi lehet, 
hogy nem ü fedezett fel 
puskaport izs, izs beagya 
határozati javaslatot, hogy 
miután ország il csupa ke- 
serüsigbül, idezs czukorul 
nálunk szó sem lehet. Czu- 
kor-adó vitesik le ház asz 
talárul.

így mig job.

Maratam
alazatozs szolga

Tallérossy Zebulon.



J üniüs 13. 1880. ÜSTÖKÖS.

-A. S T R I K E .

P —y niajszter. Hó, ne hagyjátok rám  ezt a sok m u n ká t ! 
A strlkolók. Elébh szállítsa le m ajszter ú r  a hő-fokot.
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_  T ö b b sz ö rö s  ta p a s z ta la t  u tán

Ha nyári szezony gyün, nehiz házban ülnyi, 
Beh jól esik innen haza menekülnyi.

h / ~ \  /  f

Otthon nyöl az öröm: zenyimek leánykák, 
Hoztam-e uj ruhát, czipőt? hatot? várják.

'/? >/

Vagyok objektuma finyezs ünepilnek 
Irkezisemkor szol dikczio meg inek.

Iczik gyün : minyisztert neki máj nyerjek meg, 
Borovicskájára hogy agyon patentét.

T
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I _ . 0 2 >T
versbe rántotta saját úri maga

Nyö-egvleti elnyög vizitelizst csapja :
Jó hogy itthon vagyok, csapjak tarczat csapra.

Lefeküdnik ijjel, nagy faradalomtul 
Aludnyi — nem lehet' — zeng »iljen« bolondul,

Plebanus urtul se zember menekülhet:
Jó hogy ithon vagyok 1 agyak lurdi szűznek.

Ki veszi hat tülem rósz névén, ha osztan 
Mig nagyob a kedvem vakaczio után.
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ACSER PISTA BÁCSI
tapasztalatai.

Volt nekem halljátok e g y  

kedves komám, a ki igen 
szerette a bort. Halála után 
felbontották s kisült, hogy 
aze'rt szerette úgy a bort, 

mert viztömlő helyett egy boroskulacs volt a gyomrában.

H angja szekál,
Placcra hát minek á ll?

★
A nép meg az »Uj háziurc bajain mulat. A 

darabot fordította F ár. Az egészben aztán csakis 
annyi a fáyin.

*
Hál azok meg mit csinálnak Bécsben ? P álm ay, 

ebben tied a pálma. Most már aztán süsd is meg 
azt a galambot.

★
Eleven galam bot 
K apo tt Ilka naccsám,
A  mint ülte ott fen n ,
S p’nésjek kárpátján.

Azt mondja egyszer az én Gazsi komám. Te Pista 
; gyerünk kacsázni! Káálottam és mentünk. — Egy jó félóráig 

mehettünk már, midó'n észrevettem, hogy puskám helyett a 
. feleségem guzsalyát hoztam el.

Egy vasárnap reggel S7 okásom ellenére vadászni 
mentem. *Szultán« kutyám Í3 kisért egy darabig, de azután 
visszatért : eszébe jutott, hogy ma ünnep van.

Az se \ olt ám bolondság a mit az én másik kutyám a 
»Szamos« tett, halljátok ! Eladtam egy jó barátomnak, a ki 
la ott vagy tizmértföldre tőlem ; azonban nem vesztettem 
rajta, mert ha az én barátom egy nyulat lőtt, a >Szamos< 
hűségesen nekem hozta haza.

Sebestyén  deák a színházban.
A nemzetiben mindennap más-más vendég. 

Ez konkurenczia Szikszaynak. Mert az a színház 
már nem is színház, hanem vendéglő.

★
Ellinger bácsi búcsúzik a színháztól. Öreg 

volt már, hát el kell mennie. Egyátalában nem ő 
az oka hát elmenetelének; — még az sem, hogy 
még mindig olyan jó hangja van.

Ellinger bácsi aztán nem fél maga attól, hogy 
az hangmassa, a mi még benne rekedt, az egy­
hangú magányban egyszer csak felrobban ?

*
S jeg á ll —
R a jt’ a szakáll,
Mint a s \e g  á ll,
N a g y  a p ed á l,

V aj’ a \t  a galam bot 
Nékie k i a d ta ?  
Eleven galam bot. 
Eleven galam bja.

Bozontos Usznbn a helezetrül.
Jóv van! Jó tette Csanágyi bá’, hogy beléje 

fogózkodott kigyelmed is a tárgyalások talyigájába 
— hátulrul. Hogy aszongyák, hogy elürüi kéne 
huznya iikább, hogy haladnánk mentül hamarébb 
előre, a vakáczió előtt. De hász épper/est ak kéne 

I még! Hám mink negyvennyóczisok taláng luak va- 
! gyünk ?

Országgyűlési Schnadahüpferlek-
Ugrón Gábor indítványoz:
Pártolja öt Ugrón Ákos.
A fővezér Ugrón Gábor 
Ugrón Ákos meg a tábor.
Szavazás van: két Ugronok 
Uni-so/o felugranak.

Nagy s?ónok a Kozma Pártén, 
Szónoklata mind kopár tény. 
Végighallgattam egy párt én 
S örültem hogy Kozma Pártén 
Beszédét követte kár-tény 
Nem a jobb, de a balpártén.

K  -  s  M — n .
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— Rege a Karl-Ludvig fedélzetén, Esztergomba menet. —

Verőcze és Nagy-Maros között a Dunának 
balpartján is hegyek emelkednek, melyek néhol 
egész a vizszéléig tolakodnak s meredeken nyúl­
nak a magasba, köves kopár oldalukról nem egy­
szer hengeritve köveket a lábuknál elfúló vaspálya 
útjába. A legnagyobb vigyázatra van szükség, hogy 
a gördülő kövek szerencsétlenséget ne okozzanak.

E részben kopár hegyek oldalában, úgy a 
hegy közepe táján egy helyütt számos kis fülke 
látható. Némelyik mélyebben nyúlik be a hegy 
gyomrába s kitűnő barlanglakás lehetett valaha.

Az is volt. Legalább azt tartja a néphagyo­
mány, mely e fülkék egyikét »remete-lyuknak« 
nevezi.

Sok száz év előtt — igy tartja a monda — 
lakott ;tt egy vén remete. Senki sem tudta: mikor 
jött ide, a legidősebb ember is még az apjától 
hallotta, hogy már az ö korában ott lakott. Na­
gyon öreg volt már az anachoréta s nem is moz­
dult ki barlangjából soha. Jószivü emberek gon­
doskodtak élelméről, oda hordván, a mi kévésük 
volt, a barlang szádába.

Legnagyobb jóltevöi azonban nem az embe­
rek toltak, hanem — egy szamár. Ez volt gond­
viselője, itató dajkája. A jámbor állat minden haj­
nalban kijött a barlangból, hátán keresztbe vetett 
két korsóval. Biztosan haladt a megszokott szűk 
ösvényen lefelé, le egészen a Duna széléig; ott 
aztán bement a vízbe egész odáig, a hol a vízben 
a két korsó megmerülhetett. Az igy megtelt kor­
sókkal aztán visszament a barlangba.

így ment az hosszú éveken át. A vidék 
népe minden reggel arra látta járni a hü állatot 
s kegyeletes figyelemmel kisérte szamaritánusi 
utaiban.

Egy hajnalon azonban pajkos gyermekek 
megállították a szegény párát a hegyről lefelé 
ballagtában s a két korsó száját bedugták, kíván­
csian nézvén, mi tevő lesz most a jámbor füles?

Az pedig bement a vízbe a szokott helyig s 
ott megfordulva, visszafelé indult. Kiérve azonban 
megérté, hogy a korsó nem lett nehezebb s ismét 
visszafordult és most már jóval mélyebben ment 
be a Dunába, hogy no most már megmerül a 
korsó. Azonban újra azt kellett tapasztania, hogy

hiába fáradt s most már harmadszor indult be a 
vízbe.

A gyermekeknek nagy mulatságot okozott a 
csacsi zavara, csak akkor ijedtek meg, mikor látták, 
hogy a talaj eltűnik a szegény állat lába alól, be­
bukik a mélységbe, majd fölmerül egy pillanatra, 
de elkapja a viz sodra, elmerül s többé nem tűnik 
elő. Csak a két üres korsó úszik a viz színén 
lefelé.

A jámbor állat odaveszett. S mikor napok 
múlva az emberek fölkeresték a barlangot, hogy 
az öreg remetének élelmet vigyenek, — ott talál­
ták a szegény öreg anachoretát barlangja előtt, 
halva . . .

Ez a •■remete-lyuk* lakójának története, me­
lyet e vidéken mind a mai napig híven megőrzött 
a szájhagyomány.

Személyi h.ir_

— S^ana T am ás, a Kosfor;/s,Velenczébe ment 
köszörűsnek.

Logikai bizonyítások.
Első tétel: »Si duó faciunnt idem , non est 

idem.<
Bizonyítékok: i. Ha a vendég vizet tölt a 

borba, az egészen más, mintha ugyanazt a ven­
déglős cselekszi. — 2 . Ha a kritikus czitálja az irót, 
az egészen más, mintha ugyanazt a fenyitő biró- 
ság cselekszi.

k

Második tétel: Bis dat, qui cito dat.
Bizonyíték: Ha egy fiatal menyecske az ő 

férjét az esküvő után öt hónap múlva egy uj vi­
lágpolgárral ajándékozza meg, ez legalább is olyan 
főfájást okoz a férjnek, mintha egy évvel később 
ikrekkel lepte volna meg felesége.

Dr. Morgó.
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Kirántott reminiscentiák a kirándulók esztergomi 
élményeiből.

— Rendbeszedte egy rendező. (De nem esztergomi.) *)

A z  e b é d n é l .
( S z in té r  e g y ik  f ő a s z t a l , m elyn ek  f e jé n é l  f é n y e s  u d v a r i  

sze m é ly ze té ve l p r a e s id e á l  ZÍPZ6I1 Jel fi kel a  j u b i l á n s  d ir e e tr ix .  
J o b b já n  se tten k ed ik  Stettina I lo n a , a z  E ö tv ö s  a la p  v a g y is  

a  Péterfi fillérek  v én ztá i noküj Z ir z e n n e l  szem ben  ü l  e g y  p a p i  j 
celebritásy  k i t  is a  ren d ező  r a n g já h o z  illö le g  d iá k u l s z á llí t  m eg .)

R e n d *  Rogo Reverendis ime, habent ne panem ?
R n dissim u s. Ago gratias Domine spectabilie, 

habemus „Panem  et Z irzensesf6

A h a j  ó n  h a z á i g .
(L a n k a , G y ö r g y  A l. K o m ó c sy  J ó zs . V a sta g h  G y u r i  és 

L a n to s  S e b e s t jé n  d e á k  b eszé lg etn ek .)
Í j . Hát nemes urak, tudjátok-e micsoda tartomány 

volt m a 9 a honnan most hazajövünk ?
G y . A .  Hát mi lett volua más ma is mint, máskor, 

Esztergom tartománya.
L .  Nem az barátom banem Románia.
Cíy. A. Halljak a magyarázatját.
I ..  Mivelhogy annyi sok r o m á n  iró és egy 

r t m i á n c z  iró is, (magam la !) volt ma a lakója, meg 
hogy oly ro m a n tik u s  tájéka van.

K —y . Nem úgy van az dón Gusztávé! Sok minden 
fajta iró volt itt, tehát nem Románia ez hanem I r ó n i a .

« y  az sem helyes, mert hát i r ó n i a  sem ország, 
sem tartomány; jobbat mondok ón annál. Mivelhogy ma-j 
napság az Írónál a fó'dolog nem annyira a gyors ész, mint 
inkább a gyors kéz, a gyorsan Í V Ó  k é z  ennélfogva helye­
sebb elnevezés lesz az i r ó k é z i a  i  ez legalább lakható 
geográfiái fogalmat fejez ki.

V tls t  l lg  CSy. (h a so n ló  h an gon  n a g y  m o r d u l közbe  

\ m o r d u l.) Jé, hogy assnj egye meg addógotokot! hát ammi- 
féle féfaicsoku feefogás, hogy csak Írókról beszedtek? Hát 
a m űvészek hó maradtak hé?

<Jy. Iga/, igaz, Gyurka! No hát legyen a mü-véSZ- 
kompánia kedvéért Mii- Fésstífalia.

I . S. Egyétek meg a geográfiátokat. Eayik név sem 
helyes, még a mostani Esztergom, az se helyes hanem állítsuk 
vissza Esztergomnak az ősrégi n vét, a mely úgy hangz’k, 
hogy Tszteryran. Ez aztán jelent is valamit, kit magya­
rul, kit diákul, s van is neki értelme.

K - y .  Már mi a ménkíí értelme lehetne ennek ma- *
j gyárul is, diákul is ?

S. s. Voila. Isz, tér, — g v a n ,  =  azt teszi 
hogy: Jsz =  iszunk; =  t e v  —= háromszor, g V a l i d  —   ̂
nagyot.

M i n d .  Helyes! igaz! éljen! (Iszn a k  r á  h á r m a t v a ­

g y a t ,  s  e zze l a  f e n f o r g ó  v ita  véy e ié rré n  .,lsZtergrail“ ős 

e ln evezés, m in t leg ilte ték eseb b , á l ta lá n o s  te tszé s  közt r e h a b ili tá l-  
ta t ik , s  in  in teg ru m  r e s ti tu á !  tá t ik .)

*) Debizony esttergomi. Szerk.

A hajón és az alvó-teremben.
( E g y ik  ven dég  fe lé b r e d v e ,  f é lá lm o s a n  a  f e j i t  ta p o g a t ja  

s  é sz re v e sz i h o g y  h iá n y z ik  a  h á ló s ip k á ja .  E r r e  e lk e zd  to r k a -  
s z a k a d tá b ó l k ia b á ln i .)  — Hé kellner! pinezér! keresse meg 
nekem tüstént s küldje ide a koilimót s ip k á m a t.

Pinezér. (Esze. n é lk ü l f ö l s . a l a d  s  egyenesen  KotHÓCSy«aA‘ 
esik .) Kérem Komócsy Ur az Istenért jojón azonnal a hálóte­
rembe, valami nagy bajnak kell lenni. Egy ur rettentő siirgö- 
s n keresteti önt.

Ez meg odamenet  történt ,
Beötbi Aldzsi olvassa az »Esztergom és Vidéke* 

nutogrammjai közt a Lauka Gusztávét: »Minden gyümölcs 
ára egy \irág halála.*

Erre a gondolatra bizoLyosan az vezette Lali­
kat, — szól Beöthy, — hogy minden beaf teak ára egy 

' ökör halála.

A KASZÁRNYÁBÓL.

Inf.  D o b o s :  Jelentem átossan vitéz főhadnagy 
uram, igaz-e az, hogy nekünk most »hegyi mariné«-nk 
is van ?

F ö h a d n .  Z z e r z s a b c k .  Szamárr! hogy beszél­
hetsz ilyet, »Hegymarine.«

Inf .  Dobos .  Hát instálom átossan, azt olvastam 
egy nimet újságban, hogy a »Maros« monitor tegnap 
parancsot kapott >/V ö 1 g y rn e n e t r e indulni.«

F ö h. Ja akkor, — Befehl, az Bcfelel, az aztán más !

Az „Üstökös11 eredeti okmánytára.
F e l i r a t .

(Cs.-Sz.-I. községházáról.)
Idős Csiszár János falusbiró lévén 
Épüle ezen ház az falu kölcségén,
Hogy az igaz ügy itt gyámolitást nyerjen, 
Az gonosz pediglen piszszenni se merjen.
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A Margit-szigeten.
— Ugy-e nagysád, valóságos paradicsom ez a sziget ?
—  Oh, igen, csak a temérdek szúnyog ne alkalmat­

lankodnék itt.
— Igaz; de majd meglátja nagysád: nem lesz ez úgy, 

ha majd a szigetre vezető hid elkészül, mert akkor vala­
mennyi szúnyog bemehet a városba.

Vásár tarthatási jogot engedélyezett a ministérium 
Hesszumezö városnak, a hol még eddig soha vásár nem 
lévén, az első vásárt méltó iinnepélylyel akarta megnyitni 
az érdemes tanáé-.

Vettek tehát egy hordó bort, melyet a czédulaliáz 
előtt csapra ütöttek, hogy abból aztán szabadon iliatik 
minden vásárra megjelenő vidéki vendég, s ezáltal mintegy 
le lesznek kötelezve az azutáni h.-mezői vásárok látogatására.

Csapra volt már ütve a hordó; az érdemes elöljáróság 
pedig a czédulaliáz hosszú asztala körül kellő komolysággal 
és ünnepélyességgel helyet foglalt, várta a vásárra jövőket.

Csak várnak, csak várnak. Már közel 10 óra délelőtt, 
nem jön senki; majd itt van a dél, még sem érkezik csak 
egy lélek is a vásárra.

Már most mit csináljanak, hogy' a nagy liíí lió, 
készülődés és ünnepélyesség kárba ne vesszen ?!

A főbíró indítványára elhatározták, hogy a csordát 
a legelőről azonnal a vásár térre kell hajtani; a dobos 
pedig kidobolta, hogy miuden igavonó, marhával biró ember 
azonnal jelenjen meg ökröstől, lovastól a vásárban s estig

L a p t u l a j d o n o s :  I F e le lő s  s z e r k e s z tő :

J ÓK A I  MÓR. SZABÓ ENDRE.
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álljon mindenki marii ij i mellett, mintha vásárban volna; a 
mi annak rendje és módja szerint meg is történt.

Idáig csak meg lett volna a dolog, de hát a ezédu- 
laház érdemes képviselői hogy fogják kitüntetni a vásár 
forgalmat Írásban ? ! Ez ám a bökkenő!

Hála azonban a csapra ütött hordó tartalmának és 
főbíró uram ebből merített találékonyságának, ezen is segitet- 
tek, ugyanis ott helyben elhatároztatott, hogy a városi cassából 
1 frt 75 kr. utalványoztunk vásár jövedelem czimén: mely 
összeg aztán a vásárbiróság által a vásári lajstromba azon­
nal be is vételeztetek és elkönyveltetett.

Hlyen volt Hosszumezőn az első barom vásár.

K é r d .  Melyik a legkomiszabb fika ?
Fe l .  A trafika.

EX CHATEDRA.
— Jegyzi : Orrosdy Tóbiás. —

M a g y a r o r s z á g  m á r  a ve zé re k  ko rá b a n  is  f e je d e le m s é g  v o lt.

A  békák  h á ro m sz o r  s zü le tn e k  ú jra .

J ó l tu d já k  önök, h o g y  a  lé lek  ha m e g h a l is  é l.

S e lm e c \e n , — m in th o g y  h egyes  v id ék , — p ip á t  kész íte n e k .

A  sze re n c sé tle n  A I V - ik  L a jo s  m é g  sze re n c sé tle n ség éb e n  
sem  v o l t  s ze re n c sé tle n .

.4 b á n y a v á r o s o k  nem  a z é r t  b á n y a v á r o s o d  m e r t b á n y á ju k  
van , h anem  a z é r t  b á n y a v á r o s o k , m e r t b á n y á s z a t ta l  fo g la lk o z n a k .

C sak  a z t  tu d ju k  b izo n y o sa n , a  m irő l b iz o n y o s a k  v a g y u n k .

S Z E R K E SZ T Ő I S l'B R O S A .
F—y Sz—ó A—d. (Saarebourg.) Intézkedtünk a kiadó 

hivatalban. Szives üdvözlet. — Oy —Ily I—n. (Esztrgm.) 
Persze hogy következzék a folytatása, de más themáról. 
Nagyon sajnáljuk, hogy azt a talpra esett felköszötőt, hosszú 
volta miatt, nem lehetett beszorítani. Béke velünk és jó 
kedv. A lap megy. — P —cs. (Bpst.) Mint látja, mindig 
közölhető egy-kettö. Folytassa. — Anonymus. (Vcz.j Az apró­
ságból kettőt fel fogunk használni. A versen sok a javítani 
való. — D - i J—s. (Dbrczn.) A kívánt lapot postára tesszük. 
A másik iránt is intézkedtünk. — D—k P. (Bpst.) Épen az 
a része nem való nyomtatás alá, a melyik mulatságossá 
teszi a históriát. Másat kérünk. — B—i P—r. (Srsptk.) 
Dehogy is alkalmatlankodik. Csak tartsa meg eddigi jó 
szokását.

T öb b  k ö z ir a tr ó l  jövőre.

R a jz o l j a :  B u d a p e s t ,  1880.

J A N K Ó .  S'm  AZ ..ATHENAEllfl" NYOMD.
( A th e n a e u m - é p ü le t . )
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HIRDETÉSEK.

Óriási végeladása
a lettujab > találmányi! beljra szabadalmazott reTolver- 

és lefanclieint-feiryvereknek.
M iu tá n  a  g y ú r n a k  p énzre van szükség-e, a n n á lfo g v a  nyakra- 

főre eladatik  : a k in e k  e g y  jó  m in ő s é g ű  fe g y v e rre  v a n  s z ü k sé g e , s ie s ­
sen  v e n n i,  m iu tá n  a z  é le tb e n  s o h a  sem  tog  tö b b é  ily e n  r e n d k ív ü l  k e d v e ző  
a lk a lo m  k ín á lk o z n i  ; k a p h a tó  m é g :  n é h á n y  szabada m ázott revo lver  
7 m  m . K lö v e tű  50 lé p é s r e  b iz to s , s z a b a d a lm a z o tt  v o n tcső v e l, 1 d rb  a  h o z z á ­
i llő  to k  és  tö lté n y e k k e l  e g y ü tt ,  te l je s ,  s z é p  fé n y e z e tt  3 f r t  90 k r ..  4 f r t  5 0  
k r .  a  le g sz e b b e k , 1 d rb  9 m  m . rev o lv er  k e ttő s  m o zg á ssa l v o n tc ső  100 lé ­
p é s re  c z é lt  t a l á l ,  to k  és  tö l té n y e k k e l  4  f r t  50 k r .  és 5 f r t  £0 k r .  u g y a n a z  
te l je se n  12 m  m . b ö  5  f r t  é s  6  fo rin t. V a la m e n n y i  r e v o lv e r  jó tá l lá s  m elle tt 
a d a i ik  e l,  m in d  jó l  b e lő ttek  s a  leg jo b b  s z a b a d a lm a z o tt  a g y g y a l  v a n n a k  
e l lá tv a .  G yutacsos p u sk ák  1 csö v ű  5 , G é s  7 frt, u g y a n ily e n  k é tc sö v ű  
v a d á sz fe g y v er  10.50, 12, 14 f r t ,  v a la m e n n y i  leg jo b b  dam ast-csovek-  
k e l 5 e g é sz  G f r t ,  a  le g sz e b b  n ö i-rev o lv erek , k ic s in y e k , a  m e llén y - 
z s e b b e  d u g h a to k . 6 lö v e tő  e k  t ö lté n y e k k e l  e g y ü tt .  — L ütichi le f’au heux  
vadászfegyv. erek , a  le g ú ja b b  sz e rk e z e tte l ,  v o n t d a m a s k  és  p a tk ó sz e g -  
c s ö v e k k e l  d a r a b j a  20.50, 24, 28 f  t  a  leg f in o m a b b a k , v ésésse l é s  a n é lk ü l  
j ó l  k ip r ó b á lv a  és  b e lő v e  j ó tá l lá s  m e l le t t.  9.50  e g é sz  12.50 í r t ig  a  leg jo b b  
sá lo n  Hőbe fe g y v e r , h á tu ltö ltő  g o ly ó g y u ta c s c s a l  é s  s ö ré t tö l té n y n y e l  
tö lte n d ő , j ó tá l lá s  m e lle t t,  e h h e z  i llő  c z é l tá b lá k  ö n tö tt  v a sb ó l.

M inden létező vadászczikk m egszereztetik.
„ A  ti a y y  á r  tt r  a  A-1 ú  f  i r  o d  ú  i « "

561 Wien. Stadt. Adlergasse 12. 1. Stock.

i..

A Karassin-féle
borostyánkő

leihelyek örökösei a t . ez. vevőiknek 
tiszteletteljesen tudom ásukra hozzák, 
hogy bányáikban ta lá l t  gazdag boros­
tyánkőtelepek következtében nagyság 
szerint 80°/o*ig leszállították.

Ezen meseszerűen olcsó árakat 
az alaposan, de értéktelen  és az egész­
ségi-e károsan ható  utánzások á lta l ve­
szélyeztetett b iré t a  term észetes boros­
tyánkőnek fen tartan i vélik.

A nekünk b iztosíto tt álta lunk  
e lőállíto tt á ra i a  t e r m é s z e t e s  
b o r o s t y á n k ő b ő l  i  erős, szivar­
szipkáknak díszes etűiben.

I. m. 12 cm. b. el. 20 frt m ost 5 '— ft.
II. * 10 » » 16 » » 4.— ft.

m. » 9 » » 12 » 3.— ft.
IV. » 8 10 » » 2'50 ft.
V. » 7 » S> 5 8 > 2É— ft.

VI. o 6 ő » 1-80 ft.

Vékony szivarszipkáknak.
I. m. 10 cm. b. el. 15 frt m ost 3’— ft.
n. » 9 » 1> 10 » » 2-50 ft.

m. 5 8 8 » ft.
IV. » 7 » » 6 » 1-80 ft.
V. ő 6 5 » » 1*50 ft.

II

lil ;

AEStjj!

T e rm é s z e te s  n a g y ­
s á g a  e g y  10 cm . 
h o s s z ú  s z iv a r - s z ip ­

k á n a k .

Felsorolt árak  irán t e közlemény 
I kihirdetésétől szám ítandó 4  hétig  érez- 
j zük m agunkat lekötelezve, és fentart- 
| ju k  m agunknak a  jogot esetleg az ára- 
5 kát felemelni.

A megrendeléseket képviselőnkhöz

W. HENN, in WIEN,
X. B. Dampí-gasse No. 11. kérjük

intézni. Eredeti nagy.
Az esküldés az összeg be- sagaegy i0cm 

küldése u tán  vagy u tánvét m ellett tör- ka^szipkinak 
ténik . "IfcCS___________________________ fcigarette.1)

U t a z o l i  é s

ű uniós 13. 1880.

lovaglóKnak !l
l á d a  nagyság es minőség szerint 2.85—35 frtig. Kézi e s i  

h függeszthető uti-tAslí 3 —1*2 írt. Jól berendewMnti-UsUa lb -o Ü I r  f  
Toiletteeszközöknek uti-tekercs 1.80, / n tu  I
Angol plaid-szijjak 85 krtól 2.50-ig. 9
T t i  * ruhaóvó tekercs 5.75. Légpárnái 
L J  • 4 .80—10 frtig, gummi úti edények! 
1.50—2 frt. Úti takaró, légpárnával 20.50 f  
Ul lapos zseb napóra iránytűvel 1 frt. Amer I 
óra perczinutatóval és ébresztő haranggal! 
8 frt. Sehéz bika-izom bot 2 frtól 3 . /o-ig.l

^___—  Bőrathletabot 5 frt. Selyem-esernyő 4 fr t tó |
12 frtig. Szövetesernyő 2 —4 frt. Úri napernyő 1 .8 5 -4  frt \  állni fng i  
**.ztő%zmrt<fr»k 3 .8 5 - 1 0  frt. Bereudvzett pn.cze-tok 3, . « I

Vft'ie 9 10.50, 13 50 frt. Angol pénz- es ertekpapir-szekieny 0 o
12 frt Kedvelt drót bajkefe.használata kellemes és frisito 1 -6 U --  fit.

párizsi csikkek személyes oltalomra és betegápoláshoz 
| G  I  3 1  j í  I  Allövet és anyaméh fecskendő l.SU, L iO. -j o0. lecs- 
Kendő szekrényben, nyomó szerkezettel 3 50, gumón ágybetét W) kv 
1 1.5ö, 3 frt. B e l ő t t  R e v o lv e r  35 tölténynyel o - ^  .rtig. « ' <>-
I k ö p c n y  kámzsával, mindkét oldalon^ viselhető 11, 11-60, 1 - lit
■ Eiís bő gummi eső-köpeny lovaglóknak 15.To. l i .  30 ,19  írt.
I  i  n a o l  d i s z n ó b ő r  n y e r e g  ló-írttól 3o frtig, kuntár 2 0o t,)l 
| A  4 m íg kettős-.árr..U 8 0 - 8  frtig, kengyel szíj 2 .o 0 -3 .o0 -ig , nyereg 
l e  -kelő 2 25— 3.50, izzasztó 3 —5 Írtig, zabla 1 .8 0 - 3 .  50.tre.izli 50 krtól 
1-2 frtig, kengyel vas 1 .6 0 - 3  frt. l ! j  h e v e d e r  önműködő Kontóval 
■6: rt. Istálló lámpás biztonságirácsosai,olajra és pet róleumra Irt. - —o.oU 
■Lovagló gamasnik szarvas és borjú bőrből 4.50—7.50 ig. íthinoczeros bői 
lovagló-vesszők 60 krtól 2.50-ig. Lótisztitó kedvű 00 kr. Bor puhító zsu 
loO kr 1 3 frt, nyeregtisztitó szappan 80 kr. Ü v e í í S O i n b - d o b o -  

; é p e k  czóllövészet tanuláshoz 20 frt, 100 drb. töltött üveggómb 5 frt 
■Megrendeléseknél képes árjegyzéket m ellékel

|Kel tés* Tódor. *£.1.

Sumatra-gyémántok.
E  v a ló b a n  p o m p á s  k ö v e k  r e n d k ív ü l i  

tű z z e l  b í rn a k ,  v iz t is z ta s á g u a k ,  s  c s u p á n  a  
p r ó b a  á l ta l  k ü lö n b ö z te th e tő k  m eg  a  v a ló ­
d ia k tó l .  S z á ll í tu n k  v i te k l i jm e n te s e n  gyűrű­
ket, tö m ö r  d o u b le -a ra n y b ó l ,  d a r a b j á t  3, 4 
írtért, fülbevalókat, tö m ö r  d o u b le -a ra n y b ó l ,  
p á r j á t  5 6 í r t é r t  a z  összeg  b é rm e n te s  m e g ­
k ü ld é s e  m e l le t t .  G y ű r ű k n é l  a  b ő sé g  m e g je ­
lö le n d ő .

T ö m ö r  a ra n y - d o u b le  m e llg o m b o k  k ö v e k k e l  3 ,4  í r t já v a l ,  és tö m ö r  a ra n y -  
a o u b le  ó ra lá n e z o k , le g ú ja b b  je l le g b e n , 3 ,4 ,  5, 6 í r t j á v a l  s z in té n  k a p h a tó k .

É^|er-árn^yár^aktár^^écs^tadt^dlergass^2^^ü

14 nap alatt
a v ilághírű  dr. R ix - f é le  eredeti P o m p a d o n r  
P ftsta  eltávolít m inden tisztátalanságot az arczró l 
u. m . : szeplőt, m ájfoltot, keléseket, fekete szemcsé­
ket, bim lőfoltokat, orr vörösséget. Ezen pasta  a  bőr­
nek finom, puha, bársony kinézést a d ; az eladás 
jó tá llás m ellett történik, s ha  hatása nem  lenne, a 
pénz akadály nélkül visszaküldetik. E gy üyeg hasz­

nálati u tasítással 1 f r t  50 kr.

Rix Vilma, D.Rix Adalbert özvepe
Wien, Stadt, Adlergasse 12.1. Stock.

Budapest, 1880. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában


